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ABSTRACT 

 

Imroatu Sholihat. A Shift Analysis in English – Indonesian Translation of 
the Movie Subtitle of The Maze Runner. Thesis. Yogyakarta: Graduate 
School, Yogyakarta State University, 2019. 

 
The purpose of this current research was to explain: (1) the occurrence of 

translation shifts, (2) the degree of the equivalence, (3) the types of loss and 
gain and (4) the possible reasons for the occurrence of a shift in the translation 
of The Maze Runner subtitle.  

This research was a descriptive qualitative study. The data source was 
taken from the English and Indonesian translation version of the movie 
subtitle of The Maze Runner. The unit of analysis in this study consisted of 
words, phrases, clauses and sentences which contained shifts. In collecting the 
data, the researcher used observation technique. Field note was used to note 
the data on the data sheet. In analyzing the data, there were three stages which 
consisted of data reduction, data display, and conclusion drawing. 

  The finding showed that there were 362 data containing shift. All types of 
shift were applied at a different rate. These were level shift, structure shift, 
class shift, unit shift and intra-system shift. Structure shift was found as the 
most frequent and unit shift took second place with an almost similar number. 
There were four degrees of equivalence, namely optimum translation, near 
optimum translation, weak translation, and zero translation. Most of the 
applications of shift were considered to reach optimum and near optimum 
translation which appeared to show that the translation shift tended to maintain 
the source language message in the target language. Furthermore, the analysis 
also demonstrated that a certain number of shift also experienced loss and 
gain. Loss and gain occurred in the levels of word, phrase and clause. The last, 
the finding revealed that there were a number of the possible reasons for the 
occurrence of shift in the translation of The Maze Runner subtitle (1) shift may 
occur due to obligatory or optional change and (2) shift has a tendency to 
occur due to the existence of some rules in translating subtitles such as limited 
time and numbers of words. 

 
Keywords: translation shift, equivalence, loss and gain, translation, subtitle. 
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ABSTRAK 
 
 

Imroatu Sholihat. Analisis pergeseran pada terjemahan subtitle bahasa 
inggris-bahasa Indonesia dalam film The Maze Runner. Tesis. Yogyakarta: 
Program Pasca Sarjana, Universitas Negeri Yogyakarta, 2019. 

 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menjelaskan: (1) terjadinya 
pergeseran dalam penerjemahan, (2) tingkat kesepadanannya, (3) jenis-jenis 
loss and gain, (4) alasan yang memungkinkan terjadinya pergeseran dalam 
penerjemahan subtitle film The Maze Runner. 

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif qualitatif. Sumber data 
diambil dari subtitle film The Maze Runner baik dalam versi bahasa Inggris 
dan juga terjemahannya. Unit analisis dalam penelitian ini terdiri dari kata, 
frasa, klausa dan kalimat yang mengandung pergeseran. Dalam 
mengumpulkan data, peneliti menggunakan teknik observasi. Catatan 
lapangan digunakan untuk mencatat data pada lembar data. Dalam 
menganalisis data, terdapat tiga tahapan yang terdiri dari reduksi data, 
tampilan data, dan penarikan kesimpulan. 

  Hasil menunjukan bahwa terdapat 362 data mengandung pergeseran. 
Semua jenis pergeseran diterapkan dalam jumlah yang berbeda. Terdapat 
pergeseran level, pergeseran struktur, pergeseran kelas, pergeseran unit dan 
pergeseran intra-system. Pergeseran struktur ditemukan sebagai pergeseran 
yang paling sering dan pergeseran unit berada diurutan kedua dengan jumlah 
yang hampir sama. Terdapat empat tingkatan kesepadanan, yaitu optimum 
translation, near optimum translation, weak translation, dan zero translation. 
Sebagian besar penggunaan pergeseran penerjemahan mampu mencapai 
optimum  dan near optimum translation, yang menunjukkan bahwa pergeseran 
terjemahan cenderung mempertahankan pesan bahasa sumber dalam bahasa 
sasaran. Selanjutnya, hasil analisis menunjukan bahwa dalam sejumlah data 
yang mengandung pergeseran juga mengalami loss dan gain. Loss dan gain 
terjadi pada level kata, frasa, klausa. Yang terakhir, temuan ini 
mengungkapkan bahwa ada sejumlah kemungkinan alasan terjadinya 
pergeseran dalam terjemahan The Maze Runner subtitle (1) pergeseran dapat 
terjadi karena perubahan wajib atau pilihan, dan (2) pergeseran cenderung 
terjadi karena adanya beberapa aturan dalam menerjemahkan subtitle seperti 
keterbatasan pada waktu dan jumlah kata. 

 
Kata kunci: pergeseran terjemahan, kesepadanan, loss and gain, terjemahan, 
subtitle. 
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